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GOVERNMENT NOTICES AVIS DU GOUVERNEMENT

DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT, 1999 LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE
L’ENVIRONNEMENT (1999)

Notice Under Subsection 84(5) of theCanadian Environmental
Protection Act, 1999,of the Ministerial Conditions

Avis, en vertu du paragraphe 84(5) de laLoi canadienne sur la
protection de l’environnement (1999),de conditions ministérielles

Whereas the Ministers of Health and of the Environment have
assessed informationpertaining to the notified substance, Tar
bases,quinoline derivatives, benzyl chloride-quaternized, CAS
No. 72480-70-7

Attendu que le ministre de la Santé et le ministre de l’Envi-
ronnement ont évalué les renseignements portant sur la substance
visée, Bases de goudron, dérivés quinoléiques, quarternisés par le
chlorure de benzyle, numéro CAS 72480-70-7 dont ils disposent;

And whereas the Ministers suspect that the substance is toxic, Attenduque les ministres soupçonnent que la substance est
toxique;

The Minister of the Environment is hereby pleased to impose,
under paragraph 84(1)(a) of theCanadian Environmental Protec-
tion Act, 1999, Ministerial Condition No. 10 360 in accordance
with the annexed text.

Il plaît par les présentes, au ministre de l’Environnement
d’imposer, en vertu de l’alinéa 84(1)a) de laLoi canadienne sur
la protection de l’environnement (1999), la Condition ministé-
rielle no 10 360, ci-après.

DAVID ANDERSON
Minister of the Environment

Le ministre de l’Environnement
DAVID ANDERSON

MINISTERIAL CONDITION NO. 10 360 CONDITION MINISTÉRIELLE No 10 360

(Section 84 of theCanadian Environmental Protection Act, 1999) (Article 84 de laLoi canadienne sur la protection de
l’environnement (1999))

The Notifier may import Tar bases, quinoline derivatives, ben-
zyl chloride-quarternized, CAS No. 72480-70-7 in any amount
after the assessmentperiod expires on February 11, 2001, only in
circumstances where the Notifier complies with the following
terms:

Le déclarant peut importer le Bases de goudron, dérivés qui-
noléiques, quarternisés par le chlorure de benzyle numéro
CAS 72480-70-7 dans desquantités illimitées après la fin de la
période d’évaluation, le 11 février 2001 et ce, uniquement si le
déclarant respecte les conditions suivantes :

Importation Restriction Restriction de l’importation

1. The Notifier shall import the substance only for use as an
acid corrosion inhibitor employed in the stimulation of oil and gas
wells.

1. Le déclarant doit importer la substancepour utilisation en
tant qu’inhibiteur de corrosion acide employé dans la stimulation
de puits de pétrole et de gaz.

No Release Into the Environment Interdiction de rejet dans l’environnement

2. (1) The Notifier shall process and use the substance only in a
full y containedprocess with no release into surface orground
water.

2. (1) Le déclarant doit traiter et utiliser la substance exclu-
sivement dans unprocédé en vase clos sans rejet aucun dans
l’environnement.

2. (2) The Notifier shall dispose of the substance only by deep
well injection.

2. (2) Le déclarant doit éliminer la substancepar injection en
puits profonds.

2. (3) Where any release of the substance to the environment
occurs in contravention of the conditions set out in items 2(1) and
2(2), the Notifier shall immediately take all measures necessary to
prevent any further release, and to limit the dispersion of any
release. Furthermore, the Notifier shall notify the Minister of the
Environment immediately by contacting an Enforcement Officer
designated under theCanadian Environmental Protection Act,
1999of the closest Regional Office.

2. (3) Lorsqu’il y a un rejet dans l’environnement de la subs-
tance visée en contravention des conditions décrites aux paragra-
phes 2(1) et 2(2), le déclarant doitprendre immédiatement toutes
les mesures appropriéespour prévenir tout rejet futur et limiter la
dispersion de tout rejet. Enplus, il doit aviser immédiatement le
Bureau régional d’Environnement Canada leplus proche en
communiquant avec un agent de l’exécution de la loi désigné en
vertu de laLoi canadienne sur la protection de l’environnement
(1999).

Record Keeping Requirements Exigences en matière de tenue des registres

3. (1) The Notifier shall maintain electronic orpaper records,
with any documentation supporting the validity of the information
contained in these records, indicating:

(a) the use of the substance;
(b) the method of disposal for the substance;
(c) the quantity of the substance being imported, sold, pur-
chased or used; and

3. (1) Le déclarant doit tenir des registres papier ou électroni-
ques, accompagnés de toute documentation validant l’information
qu’ils contiennent, indiquant :

a) l’utilisation faite de la substance;
b) la méthode d’élimination de la substance;
c) les quantités de la substance importées, vendues, achetées ou
utilisées;
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(d) the name and address of each customer buying the
substance.

d) le nom et l’adresse de chaque client qui a acheté la
substance.

3. (2) The Notifier shall maintain electronic orpaper records
made in item 3(1) at the notifier’s Canadian headquarters for a
period of at least five years after they are made.

3. (2) Le déclarant doit conserver les registres tenus confor-
mément au paragraphe 3(1) au siège social canadien de son entre-
prise pour une période d’au moins cinq ans après leur création.

Information Requirements Exigences en matière de communication de l’information

4. Should the Notifier intend to manufacture the substance, the
Notifier shall inform the Minister of the Environment, in writing,
at least 30 days prior to the beginning of manufacturing.

4. Si le déclarant prévoit fabriquer la substance, il doit en in-
former par écrit le ministre de l’Environnement au moins 30 jours
avant le début de la production.

Other Requirements Autres exigences

5. The Notifier shall inform all customers, in writing, of the
terms of the condition and the Notifier shall obtain,prior to any
transfer of the substance, written confirmation from customers
that they understand and will meet these terms as if thepresent
Ministerial Condition had been imposed on them. These records
shall be maintained at the Notifier’s Canadian headquarters for a
period of at least five years after they are made.

5. Le déclarant doit informer par écrit tous ses clients des con-
ditions ci-dessus et exiger d’eux, avant le transfert de la subs-
tance, une confirmation écrite indiquantqu’ils comprennent bien
la présente Condition ministérielle etqu’ils la respecteront
comme si elle leur avait été imposée. Ces registres doivent être
conservés au siège social canadien du déclarant pendant une pé-
riode d’au moins cinq ans après leur création.

[13-1-o] [13-1-o]

DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT, 1999

MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT

LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE
L’ENVIRONNEMENT (1999)

Notice Under Subsection 84(5) of theCanadian Environmental
Protection Act, 1999,of the Ministerial Conditions

Avis, en vertu du paragraphe 84(5) de laLoi canadienne sur la
protection de l’environnement (1999),de conditions ministérielles

Whereas the Ministers of Health and of the Environment have
assessed informationpertaining to the substance Thallium (I)
Dichromate (VI), CAS No. 13453-35-5

Attenduque le ministre de la Santé et le ministre de l’Environ-
nement ont évalué les renseignementsportant sur la substance,
Dichromate (VI) de thallium (I) CAS 13453-35-5 dont ils
disposent;

And whereas the Ministers suspect that the substance is toxic, Attenduque les ministres soupçonnent que la substance est
toxique;

The Minister of the Environment is hereby pleased to impose,
under paragraph 84(1)(a) of theCanadian Environmental Protec-
tion Act, 1999,Ministerial Condition No. 10 367 in accordance
with the annexed text.

Il plaît par lesprésentes, au ministre de l’Environnement d’im-
poser, en vertu de l’alinéa 84(1)a) de la Loi canadienne sur la
protection de l’environnement (1999), la Condition ministérielle
no 10 367, ci-après.

DAVID ANDERSON
Minister of the Environment

Le ministre de l’Environnement
DAVID ANDERSON

MINISTERIAL CONDITION NO. 10 367 CONDITION MINISTÉRIELLE No 10 367

(Section 84 of theCanadian Environmental Protection Act, 1999) (Article 84 de laLoi canadienne sur la protection de
l’environnement (1999))

The Notifier shall manufacture the substance in any amount
after the assessmentperiod expires only in circumstances where
the Notifier complies with the following terms:

Le déclarant peut fabriquer la substance dans des quantités il-
limitées après la fin de lapériode d’évaluation uniquement si le
déclarant respecte les conditions suivantes :

Use Restriction Restrictions en matière d’utilisation

1. The Notifier shall manufacture the substance only for use as
a reagent in the manufacture of specialty glass products.

1. Le déclarant nepeut fabriquer la substancequ’en tantque
réactif dans la fabrication de produits verriers spéciaux.

No Release Into the Environment Interdiction de rejet dans l’environnement

2. (1) The Notifier shall not release the substance into the
environment.

2. (1) Le déclarant ne doitpas rejeter la substance dans
l’environnement.

2. (2) The Notifier shall handle andprocess the substance only
in a fully contained process.

2. (2) Le déclarant doit manipuler et traiter la substance exclu-
sivement dans un procédé en vase clos.
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